
‘Aprende a hablar español’ - Enseignement de l’espagnol – www.eltallerdebel.com – M. Bahloul. 

Huelva o las fresas que saben a miseria. – Unos comentarios. 

Unas frases. 
 

 

  

Palabras sacadas de los comentarios. 
 

Traducción... 
 

 

1 

 

Beaucoup de personnes ne peuvent 

supporter les salaires qu’elles touchent. 
 

 

 

2 
 

Mes parents touchent un salaire ridicule. 
 

 

 

3 
 

Les propriétaires s’en mettent plein les 

poches sur le dos d’immigrants pauvres. 
 

 

 

4 
 

Je suis tout honteux. 
 

 

 

5 
 

Beaucoup de migrants meurent noyés. Ce 

sont des choses que je ne peux pas 

supporter. 
 

 

 

6 
 

Ces immigrants sont une main d’œuvre bon 

marché. 
 

 

 

7 
 

 

Ces sans-papiers vivent entassés dans des 

camps provisoires. 
 

 

 

8 

 

 

Pour moi, ces propriétaires méritent une 

peine de prison. 
 

 

 

9 

 

 

Il est urgent d’agir. Il ne s’agit pas de les 

payer une fortune, mais ce qu’il faut. 
 

 

 

 10  
 

Il y en a qui ont des voitures et des maisons 

de luxe et les autres qui vivent vraiment 

difficilement. 
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Huelva o las fresas que saben a miseria. – Unos comentarios. 

Unas frases. 
 

 

  

Palabras sacadas de los comentarios. 
 

Traducción... 
 

 

1 

 

Beaucoup de personnes ne peuvent 

supporter les salaires qu’elles touchent. 
 

 

Muchas personas no se tragan los sueldos 

que cobran. 

 

2 
 

Mes parents touchent un salaire ridicule. 
 

 

Mis padres cobran un sueldo de risa. 

 

3 
 

Les propriétaires s’en mettent plein les 

poches sur le dos d’immigrants pauvres. 
 

 

Los dueños se lucran a costa de unos 

inmigrantes pobres. 

 

4 
 

Je suis tout honteux. 
 

 

Se me cae la cara de vergüenza. 

 

5 
 

Beaucoup de migrants meurent noyés. Ce 

sont des choses que je ne peux pas 

supporter. 
 

 

Muchos migrantes mueren ahogados. Son 

cosas que no puedo aguantar. 

 

6 
 

Ces immigrants sont une main d’œuvre bon 

marché. 
 

 

Estos inmigrantes son una mano de obra 

barata. 

 

7 
 

 

Ces sans-papiers vivent entassés dans des 

camps provisoires. 
 

 

Estos indocumentados viven hacinados en 

unos asentamientos. 

 

8 

 

 

Pour moi, ces propriétaires méritent une 

peine de prison. 
 

 

En mi opinión, estos dueños merecen una 

pena de cárcel. 

 

9 

 

 

Il est urgent d’agir. Il ne s’agit pas de les 

payer une fortune, mais ce qu’il faut. 
 

 

Urge actuar. No se trata de pagarles una 

millonada sino lo debido. 

 
 

 10  
 

Il y en a qui ont des voitures et des maisons 

de luxe et les autres qui vivent vraiment 

difficilement. 
 

 

Los hay que tienen cochazos y casoplones 

y los otros que lo están pasando fatal. 
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